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Аннотация: в статье рассматриваются теоретические и методические 

аспекты интегрированного обучения китайских студентов экономическим дис-

циплинам на начальном этапе изучения русского языка. На основе анализа 

научно-методической литературы и практического опыта преподавания в Ин-

ституте русского языка и культуры МГУ исследуются особенности организа-

ции учебного процесса с учетом лингвистических и культурологических факто-

ров. Автором выявлены ключевые проблемы в освоении экономической термино-

логии и профессиональной коммуникации китайскими студентами. Предло-

жены методические рекомендации по адаптации учебных материалов, разра-

ботке системы упражнений и организации контроля знаний с учетом когнитив-

ных особенностей целевой аудитории. 
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В современных условиях развития российско-китайского образовательного 

сотрудничества особую актуальность приобретает проблема интеграции языковой 

и предметной подготовки китайских студентов, начинающих изучать русский язык. 

Как отмечали мы в предыдущих исследованиях, на начальном этапе обучения пре-

подавателям-предметникам часто приходится сталкиваться с ситуацией, когда ино-
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странные слушатели не успели подготовиться к работе на предметах из-за недоста-

точного уровня владения русским языком [4, с. 88]. Особенно остро эта проблема 

проявляется при преподавании экономических дисциплин, требующих освоения 

сложной терминологической базы и понимания абстрактных концепций. 

В.В. Частных подчеркивает, что последовательность заявленных тем по эко-

номике и языку специальности часто не совпадает, что создает дополнительные 

трудности в освоении материала [7, с. 71]. Это определяет необходимость разра-

ботки интегрированного подхода к обучению, который позволил бы синхрони-

зировать процессы овладения языком и предметным содержанием. 

Цель данной статьи – разработка теоретических и методических основ ин-

теграции языковой и предметной подготовки при обучении экономике китай-

ских студентов на начальном этапе изучения русского языка. Особое внимание 

уделяется специфике работы с китайскими учащимися в условиях Института 

русского языка и культуры МГУ имени М.В. Ломоносова, где накоплен значи-

тельный опыт реализации подобных образовательных программ. 

Интегрированное обучение экономике и русскому языку базируется на прин-

ципах междисциплинарного подхода и когнитивно-коммуникативной методики. 

Как отмечает Юсупова Т.Г., содержание когнитивно-коммуникативного подхода 

к обучению иностранному языку предполагает тесную взаимосвязь между форми-

рованием языковых навыков и развитием предметных компетенций [10, с. 36]. 

При этом важно учитывать, что на начальном этапе обучения преподавателям-

предметникам приходится решать двойную задачу: обеспечивать освоение пред-

метного содержания и способствовать развитию языковых навыков. 

Методологической основой интегрированного подхода выступает концеп-

ция языка для специальных целей (LSP). По мнению Щукина А.Н., методика 

преподавания иностранных языков должна учитывать специфику предметной 

области и особенности целевой аудитории, что особенно важно при работе с про-

фессионально-ориентированными текстами [9, с. 15]. Данный подход позволяет 

оптимизировать процесс обучения и повысить его эффективность. 
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Специфика работы с китайскими студентами определяется рядом факторов, 

среди которых особое место занимают лингвистические и культурологические 

различия. Как указывает Чжао Л., проблемные аспекты обучения говорению на 

русском языке как иностранном в Китае связаны с существенными различиями 

в грамматическом строе языков и особенностями китайской образовательной 

традиции. В контексте преподавания экономики эти различия проявляются осо-

бенно ярко при работе с терминологией и специальными текстами [8, с. 85]. 

Балыхина Т.М. подчеркивает, что «этнометодические аспекты обучения ки-

тайцев русскому языку требуют особого внимания к следующим особенностям: 

− ориентация на письменную форму восприятия информации; 

− потребность в детальном грамматическом анализе; 

− склонность к заучиванию материала; 

− трудности в спонтанной речевой коммуникации (2009) [1, с. 18]. 

Методические подходы к интегрированному обучению экономике требуют 

особого внимания к формированию терминологической базы. Как отме-

чает В.А. Плаксин, успешное освоение профессиональной терминологии требует 

системного подхода и разработки комплекса упражнений для закрепления лек-

сики в контексте специальности [3, с. 164]. Важным аспектом является постепен-

ное усложнение материала с учетом уровня языковой подготовки студентов. 

В современной практике преподавания экономических дисциплин ино-

странным студентам особую роль играет использование аутентичных материа-

лов. Как отмечает С.А. Хашмовски, работа с оригинальными экономическими 

текстами способствует формированию профессиональной компетенции и разви-

тию навыков профессиональной коммуникации [6, с. 1068]. При этом необхо-

димо тщательно отбирать материалы с учетом языкового уровня учащихся и их 

профессиональных интересов. 

Проблема адаптации учебных материалов для китайских студентов требует осо-

бого внимания к культурологическим аспектам. Исследования М. Фана показывают, 
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что эффективность усвоения материала повышается при использовании сравнитель-

ного анализа экономических реалий России и Китая [5, с. 18]. Это помогает студен-

там лучше понять изучаемые концепции через призму культурного опыта. 

Организация учебного процесса должна учитывать специфику восприятия 

информации китайскими студентами. Щукин А.Н. указывает на необходимость 

сочетания традиционных методов обучения с инновационными технологиями, 

включая использование визуальных опор, схем и таблиц [9, с. 15]. Важную роль 

играет также организация самостоятельной работы студентов с учетом их при-

вычных учебных стратегий. 

Практика показывает, что успешное освоение экономической терминологии 

китайскими студентами во многом зависит от систематической работы с лексикой. 

При этом, как отмечает Е.В. Виноградова, особое внимание следует уделять фор-

мированию навыков использования терминов в различных контекстах профессио-

нального общения [2, с. 469]. Это способствует развитию гибкости языковых навы-

ков и формированию профессиональной коммуникативной компетенции. 

Результативность интегрированного обучения во многом зависит от пра-

вильной организации контроля усвоения материала. Необходимо разрабатывать 

комплексные задания, позволяющие оценивать как владение языковым материа-

лом, так и понимание экономических концепций. При этом формы контроля 

должны учитывать национально-культурные особенности китайских студентов 

и их привычные модели учебной деятельности. 

Важным аспектом в работе с китайскими студентами является учет их ко-

гнитивных особенностей при восприятии экономической информации. Исследо-

вания показывают, что китайские учащиеся демонстрируют более высокие ре-

зультаты при использовании визуально-логических схем и структурированной 

подачи материала. Это связано с особенностями иероглифического мышления и 

традиционной системой обучения в Китае, где большое внимание уделяется си-

стематизации знаний. 

Организация практических занятий требует особого внимания к формиро-

ванию навыков профессиональной коммуникации. При этом следует учитывать, 



Scientific Cooperation Center "Interactive plus" 
 

5 

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

что китайские студенты часто испытывают психологический барьер при необхо-

димости свободного выражения мыслей на русском языке. Преодоление этого 

барьера возможно через постепенное усложнение коммуникативных задач и со-

здание комфортной психологической атмосферы на занятиях. 

Особую роль в процессе обучения играет использование современных тех-

нологий и мультимедийных средств. Цифровые инструменты позволяют созда-

вать интерактивные учебные материалы, которые способствуют лучшему усвое-

нию экономической терминологии и концепций. При этом важно соблюдать ба-

ланс между традиционными формами работы и инновационными подходами, 

учитывая привычные для китайских студентов модели обучения. 

Вопросы межкультурной коммуникации также требуют особого внимания 

при преподавании экономических дисциплин. Необходимо учитывать различия 

в деловой культуре России и Китая, особенности восприятия экономических 

процессов представителями разных культур. Это помогает избежать коммуника-

тивных неудач и повысить эффективность профессионального общения. 

Разработка учебно-методических материалов должна осуществляться с уче-

том принципа постепенного наращивания сложности как языкового, так и пред-

метного содержания. При этом важно обеспечить преемственность между раз-

личными этапами обучения и создать условия для формирования целостной си-

стемы профессиональных знаний и навыков. Особое внимание следует уделять 

разработке системы упражнений, направленных на развитие всех видов речевой 

деятельности в контексте изучения экономических дисциплин. 

Значительную роль в успешности обучения играет организация самостоя-

тельной работы студентов. Необходимо разрабатывать специальные задания, 

учитывающие особенности китайских студентов в плане самоорганизации и при-

вычных стратегий учебной деятельности. При этом важно обеспечить достаточ-

ный уровень методической поддержки и контроля за выполнением самостоя-

тельной работы. 

В процессе перевода экономических текстов для китайских студентов необ-

ходимо учитывать ряд важных моментов. 
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1. Тщательно подбирать учебные материалы, избегая буквального пере-

вода и учитывая культурные особенности восприятия информации китай-

скими студентами. 

2. Использовать поэтапный подход при введении новой терминологии, опи-

раясь на визуальные схемы и структурированную подачу материала. 

3. Разрабатывать комплексную систему упражнений, направленную на фор-

мирование как языковых, так и предметных компетенций. 

4. Учитывать когнитивные особенности китайских учащихся при организа-

ции самостоятельной работы и контроля знаний. 

5. Создавать комфортную психологическую атмосферу, способствую-

щую преодолению языкового барьера и развитию навыков профессиональной 

коммуникации. 

Таким образом, успешное обучение китайских студентов экономическим 

дисциплинам требует комплексного подхода, учитывающего как лингвистиче-

ские, так и культурологические аспекты образовательного процесса. 
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